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books of the Old Testament: by the questions, for example, which have been 
raised as to whether Moses wrote the Pentateuch; whether its first book has been 
made up of a number of older documents; whether its legislation consists of 
various deposits or strata; whether the book of Deuteronomy is the work of 
Jeremiah; whether there was an earlier or a later Isaiah; whether the book of 
Zechariah is the work of several writers; whether Daniel was composed by the 
prophet whose name it bears or by a later' author. Answer all these questions in 
the way which the boldest and most rationalistic criticism of Germany or Hol- 
land ventures to suggest, — accept on every properly critical question the conclu- 
sion of the most advanced critical schools, — and what will follow ? Merely this, 
that those who do so will have, in various respects, to alter their views as to the 
manner and method in which the ideal of the Messiah's person, work, and king- 
dom was, point by point, line by line, evolved and elaborated. There will not, 
however, be a single Messianic word or sentence, not a single Messianic line or 
feature, the fewer in the Old Testament Scriptures. The whole religion of Israel 
will just as much as before be pervaded by a Messianic ideal; and that Messianic 
ideal, however differently it may be supposed to have been developed, will be 
absolutely the same as before, — an ideal which can only be pretended to have 
been realized in Christ, and which may reasonably be maintained to have been 
completely fulfilled, and far more fulfilled in Him. 

Such is the connection between Judaism and Christianity. It is a relation- 
ship which is not only remarkable, but unique. Comparative theology cannot 
show a second instance of it in the religious history of humanity. Brahmanism 
was, indeed, a development of the Vedic religion; but no person has ever re- 
garded it as a fulfillment of the Vedic religion. Buddhism was an offshoot of 
Brahmanism; but instead of being the completion of Brahmanism, it was an 
essentially antagonistic religion. The religion of Israel and the Christian religion 
are the only two faiths in the world which have been historically related as 
prophecy to fulfillment, hope to substance. — Bobert Flint in "The Faiths of the 
World." 



PREPOSITIONS OF THE VEEBS MEANING TO BELIEVE OR TRUST. 

By Prof. F. B. Denio, 

Congregational Theological Seminary, Bang-or, Me. 



The various prepositions used after the Hebrew verbs signifying to trust arouse 
inquiry regarding their influence on the verbs and prepositions of the Greek Test- 
ament. Were the non-classical uses of irioTevew and «$• or «rf communicated 
through the Septuagint from the Hebrew Bible? An investigation developed the 
following facts : 

There are four verbs which are the important Hebrew verbs translated believe, 
trust or rely : these are ]%&), pO#fl, J7DI7 and CTD3- 

ttftW literally means to lean. Prom this rises the tropical meaning to rely. This 
verb is used in the tropical sense fourteen times with a preposition. In twelve 
instances, the preposition is ^ and therefore corresponds to the literal meaning of 



278 The Hebrew Student. 

the verb; once it is ^{< and once, 3- These prepositions are all translated by mi, 
which is followed either by the Dat. or Ace. cases, apparently with indifference as 
to which case is used. None of these instances are in the Pentateuch. The ob- 
ject of the preposition is impersonal four times. The remaining objects are of 
course personal, seven out of the ten times the object is God. The verb is more 
often translated by wenoc&hai, and never by moTeimv. 
FJDn means to seek refuge, hence its almost invariable translation trust. It is 

T T 

used thirty-six times, and is followed once by finf! an d elsewhere invariably by 
3- J"\nft is translated by vw6. 3 is thus translated twice, by a™ once, by 6td once, 
by iv thrice and by km twenty-four times. Elsewhere the Greek verb is not fol- 
lowed by a preposition. If one were to say that the Sept. translators did their 
work independently of the meaning of the Hebrew prepositions, these facts would 
make it difficult to disprove his statement. HDn i s translated by nenoidtvu ten 

T T 

times and by khm&tv twenty times, never by mare'vetv. Nineteen of the twenty 
cases in which iXnl^uv is used, occur in the Psalms. In fact, kXmXeiv is a favorite 
verb of the Sept. translator of the Psalms. 

HD2 i s use d nearly always in the Qal. There are but five exceptions, and these 
are Hiph'il verbs. It is used 102 times with a preposition. In twelve passages 
the preposition is ^{^ in sixty-nine it is 3i and in twenty-one *7^. The lexicog- 
raphers disagree about the original meaning of HD3> hut they concur in giving 

- T 

the tropical meaning as to trust. It may be by casting cares upon one (Ges., The- 
saurus), or adhering to one (Fuerst, Concordance) or hanging cares upon one (Fuerst, 
Lexicon), or being secure in a person (Ges., Woerterbuch, Ed. VIII.). In fifty out of 
the 102 passages mentioned above, HD3 i s translated by xenot&tvai, and in forty- 
three by tt.irifriv. HD3 i g us ed on ly once m the Pentateuch. This is the case 

- T 

with nDIl- It is found in the Psalms forty-four times, in Jeremiah sixteen, in 

T T 

Isaiah fifteen, in Proverbs seven, in 2 Kings seven, and in no other book 
is it found more than twice. When it is followed by ^X, God is generally 
the object, which is the case when 3 |"|ft3 occurs in the Psalms. When ^ is 
used, the object is commonly impersonal, as is the case when 3 HtD3 i s outside 
of the Psalms. In the Psalms HD3 is more often translated by iXm&a: It is 
elsewhere commonly translated by miroMvat, never by nun-evem. ^JJ and '^ are al- 
ways translated by M, and 3 is so translated fifty-six out of the sixty-nine times 
it is used. In these instances, evi is followed by the dative a few more times than 
it is followed by the accusative. The results obtained by the examination of these 
three verbs, are not such as we started out to obtain. One thing we may be 
sure of,- we have found the origin of the non-classical uses of ibm&iv, ntKoidhai, 
and of M after these verbs. 

If we may trust Trommius' Concordance of the Sept., marernv is used once to 
translate J^OtJ*, m J er - xxv., 8, and elsewhere it is used only as the translation of 
r3Ni~T This verb means to regard as firm, or to lwld fast upon, hence to believe or 
trust. It may be followed by *? with the person or thing which is believed : thus 



Editorial Notes. 279 

*? PPKH means credidit with the dative. PONi! ma y also De followed by 5 with 
the person or thing upon which one holds fast in faith or trust. Q*rf?K3 POND 
means fidem habuit Deo, he had faith in God: Both constructions are followed by 
God as the object. These constructions are found thirty-six times. No other 
preposition is used. *} is used fourteen times, and the expression is always trans- 
lated by mcTevetv with the dative. 3 is used twenty-two times, and this expression 
is also translated by marebeiv (simple or compounded) and the dative. The Greek con- 
struction is perfectly classical thus far. 3 J 'QJjtfT is translated seven times by marevuv 
(simple or compounded) h. This is non-classical and is apparently the original of 
the same construction in Mark 1., 15. Xliarsvu is never followed by etc in the Sept.. 
unless in a variant; and from the examination given none have appeared. In some 
texts «f follows kAmfrtv in 2 Kings, xvm., 24. The writer has failed to find any 
light in the Sept. as to the origin of the New Testament use of mard<ctv clc or etri. 
It may be added that Wahl's Clavis of the Apocrypha adds nothing new from 
that quarter. It is believed that these facts are of value to the student of the 
New Testament, and should be noted in connection with the discussion of eTw-ifav, 
■Kt'f&cw and ■Kia-tvuv in Cremer's Biblico-Theological Lexicon of the New Testament. 



♦■EDEK)$Ijm*I20™.* 



Criticism and the Canon. — Has Biblical Science the right to re-examine the 
historic foundations of Christianity and re-test the Canon of Scripture ? "Without 
a doubt. But in this process of re-examining and re-testing, has it also the right 
to reject entirely the traditional testimony of the Church to the Sacred Books? To 
this question the arrogant spirit of the extreme modern Criticism gives an 
affirmative answer. Happily there are those who deny this right. Van Ooster- 
zee says, "As concerns the Canon of the Old Testament Scriptures, the 
Christian Church received from the Jews, yet not without critical investiga- 
tion. Melito of Sardis and Origen made accurate investigations amongst 
the Palestinian Jews as to what writings belonged to the Canon, although, 
along with these, a certain value was attached to the Apocrypha of the Old Testa- 
ment. To the question (then raised) whether it was wise, generally speaking, to 
rely on the Jewish Tradition, an affirmative answer seemed justified, for this Tradition 
itself was the fruit of a critical examination made at the time of the close of the 
Old Testament Canon, and assuredly not without earnestness and conscientious- 
ness. As to particular details, the accuracy of this critical judgment of antiquity 
is, perhaps, not to be defended against every possible objection. But well may it, 
with grateful appreciation of the help of a thorough Isagogics, regard the Scrip- 
tures of the Old Testament, as a whole, as authentic sources of our knowledge of 
Divine Bevelation given by Moses and Prophets. The position which Christian 
Theologians, in the spirit of the Reformation have, therefore, to occupy in relation 
to the tradition which gave to the Church its Canon, is already defined, in princi- 
ple, by what has been said. It is not that of blind dogmatism which, at once, 



